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	ПРОЛОГ

	 

	В большинстве случаев Карен Хопкинс нравилось работать из дома. Дел хватало — и это было к лучшему, потому что её маленький бизнес по оптимизации сайтов задумывался всего лишь как подработка, но каким-то образом превратился в полноценную работу. Полноценную работу, которая позволит им с Джеральдом, её мужем, выйти на пенсию через два-три года. Однако порой клиенты бывали настолько чертовски тупыми, что ей почти начинало не хватать тех времён, когда она работала на кого-то. Возможность спихнуть проблемного клиента на начальство слишком уж часто пришлась бы ей кстати.

	Она уставилась в письмо, размышляя, как ответить на идиотский вопрос клиента так, чтобы не прозвучать грубо. Включён был один из её классических плейлистов — в «Спотифае», но не тот, где многоголосие струнных забивает рояль. Нет, она предпочитала только фортепиано. Сейчас она пыталась наслаждаться «Гимнопедией № 1» Эрика Сати.

	Ключевое слово — пыталась. Её отвлекало письмо и редкие вопросы мужчины в комнате отдыха. От её кабинета комнату отделяла всего одна стена, так что, когда у мужчины возникал вопрос, ему, по сути, приходилось орать. Он был достаточно дружелюбен, но господи боже — Карен уже начинала жалеть, что вообще его позвала.

	— Какая у вас здесь роскошная ковровая дорожка, — прогремел его голос сквозь стену, сквозь Сати и сквозь её тщательно собранные мысли об этом проклятом письме. — Восточная?

	— Кажется, да, — ответила Карен, бросив слова через плечо. Она сидела спиной к выходу в коридор и к комнате отдыха дальше, поэтому говорить приходилось довольно громко.

	Она старалась, чтобы голос звучал вежливо… даже бодро. Но это давалось трудно. Она слишком отвлекалась. Письмо было важным. Клиент постоянный — похоже, через несколько месяцев он принесёт ещё больше работы, но люди, которые у него в компании всем заправляли, судя по всему, были идиотами.

	Карен начала набирать ответ, тщательно подбирая каждое слово. Трудно звучать профессионально и рассудительно, когда ты злишься и сомневаешься в умственных способностях адресата. Она знала это отлично — ей приходилось терпеть такое по нескольку раз в месяц.

	Прошло четыре секунды, и мужчина в гостиной снова окликнул её. Карен поморщилась, жалея, что вообще его позвала. Всё было невовремя. О чём она, чёрт возьми, думала? Это ведь можно было спокойно отложить до выходных.

	— Я вижу на каминной полке фотографии ваших детей. Сколько их? Трое?

	— Да.

	— А сколько им сейчас?

	Ей пришлось прикусить губу, чтобы не выругаться на мужчину. Нужно было сохранять видимость приличий. К тому же кто знает — вдруг ещё когда-нибудь придётся к нему обращаться.

	— О, они уже взрослые: двадцать, двадцать три и двадцать семь.

	— Красивые у вас дети, это точно, — отозвался он.

	Потом он замолчал. Карен слышала, как он ходит по комнате отдыха, и иногда — тихое, монотонное мычание. Через мгновение до неё дошло, что он мычит в такт музыке из её кабинета: Сати уже перешёл к следующей пьесе. Карен закатила глаза, отчаянно желая, чтобы он просто помолчал. Да, она позвала его выполнить работу, но он уже начинал её раздражать. Разве большинство мастеров не приходят, не делают всё молча и не уходят, довольные оплатой? Что с этим типом не так?

	— Спасибо, — выдавила она, совсем не в восторге от того, что он разглядывает фотографии её детей.

	Она опустила голову и вернулась к письму. Разумеется, толку было мало. Похоже, её посетитель вознамерился вести беседу через стену.

	— Они живут где-то здесь? — спросил он.

	— Нет, — отрезала она. На этот раз ответ прозвучал особенно коротко и сухо; она даже повернула голову до упора вправо, будто надеялась, что так он лучше расслышит раздражение в её голосе. Она не собиралась сообщать ему, где именно находятся её дети. Один бог знает, какие выводы и какие вопросы он способен из этого вытянуть.

	— Понятно, — сказал он.

	Если бы её не занимало письмо на экране, она бы, возможно, уловила жутковатый холодок в наступившей тишине. Тишина была тяжёлой, беременной — из тех, что обещают продолжение.

	— Вы ещё кого-нибудь сегодня ждёте?

	Она и сама не знала почему, но от этого вопроса её вдруг кольнул страх. Странный вопрос для незнакомца — тем более для человека, которого она наняла выполнить работу. И не послышалось ли ей в его тоне что-то новое?

	Теперь уже встревоженная, она отвернулась от ноутбука. С ним явно что-то происходило. И она больше не просто раздражалась от его расспросов — ей становилось страшно.

	— Позже должны зайти пару друзей на кофе, — соврала она. — Не знаю, когда именно. Обычно они просто заглядывают, как им вздумается.

	В ответ — ни слова. И это было страшнее всего. Медленно Карен откатила кресло и поднялась. Подошла к дверному проёму, который соединял её кабинет с гостиной, и заглянула внутрь — посмотреть, чем он занят.

	Его там не было. Инструменты лежали на месте, но самого его нигде не видно.

	Вызови полицию…

	Мысль мелькнула в голове — и она знала: совет дельный. Но знала и другое: она склонна всё преувеличивать. Может, он просто вышел к своему грузовику или ещё куда.

	Не может быть, — подумала она. Ты слышала, как открылась и закрылась дверь? И потом, он’с самого начала не умолкал. Он бы сказал, что выходит…

	Она замерла, сделав несколько шагов в гостиную.

	— Эй, — позвала она; голос чуть дрогнул. — Ты где?

	Тишина.

	Что-то не так, — завопил внутри тот голос. Звони в полицию, сейчас же!

	Страх распустился в животе ледяным цветком, и Карен медленно попятилась из гостиной. Она начала разворачиваться обратно к кабинету, где на столе лежал её мобильный телефон.

	Развернувшись, она врезалась во что-то твёрдое. На миг ударил в нос запах пота — и она едва успела это понять.

	И тут что-то обвилось вокруг её шеи и резко затянулось.

	Карен Хопкинс забилась, пытаясь сорвать то, что стягивало ей горло. Но чем сильнее она рвалась, тем туже затягивалась удавка. Шершавая, режущая — она впивалась всё глубже, пока Карен дёргалась. Тонкая струйка крови потекла по груди, и одновременно она поняла, что ей становится трудно дышать.

	Она всё равно боролась, стараясь затащить нападавшего в кабинет — чтобы дотянуться до телефона. Ещё кровь потекла по шее: немного, всё так же по капле. Петля сжималась сильнее. Силы постепенно оставляли её; она обмякла, оказавшись в нескольких шагах от стола. И в тот миг перед глазами у неё был только экран ноутбука. Белый экран с недописанным письмом, которое она так и не отправит.

	Курсор упрямо мигал, ожидая следующего слова.

	Но его уже не будет.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Одним из множества вещей, поразивших Кейт Уайз в этот, пятьдесят пятый, год её жизни (до пятьдесят шестого оставалось всего несколько недель), было то, что сборы на свидание неизменно возвращали её в состояние неуверенного подростка. Хорошо ли легла косметика? Не слишком ли ярко? Может, пора снова красить волосы потемнее, чтобы дать отпор седине, которая, кажется, понемногу выигрывает битву за её голову? Надеть ли разумный бюстгальтер — такой, где главное комфорт, — или тот, который Алану будет легко снять, когда свидание подойдёт к концу?

	Это была приятная тревога — такая, что напоминала: она уже проходила через это. Когда она была замужем, она так же чувствовала себя, собираясь на свидание, — весь первый год. Но теперь, с Аланом, первым мужчиной, с кем она начала встречаться после смерти Майкла, ей пришлось заново учиться ходить на свидания.

	С Аланом становилось легче довольно быстро. Им обоим было в районе пятидесяти пяти, поэтому в каждом свидании чувствовалась срочность — негласное понимание, что если этим отношениям суждено стать чем-то большим, чем просто встречи, то нужно вкладываться по-настоящему. Пока что, несмотря на пару препятствий тут и там, они делали именно это. И до сих пор всё было, по правде говоря, потрясающе.

	Сегодняшнее свидание должно было состоять из ужина, кино, а потом — обратно к ней, где они проведут ночь вместе. Это была ещё одна вещь, которую их возраст позволял в романах: пропускать мучительное «будем — не будем», когда дело доходило до спальни. Ответ последние несколько месяцев был однозначным «да» — «да», которое повторялось почти после каждого свидания (и это тоже удивляло Кейт в свиданиях в пятьдесят пять).

	Когда она наносила помаду — совсем чуть-чуть, как она знала, нравится Алану, — стук в входную дверь заставил её вздрогнуть. Она посмотрела на часы и увидела: всего 18:35, на целых двадцать пять минут раньше, чем она ждала Алана.

	Она улыбнулась, решив, что он просто приехал пораньше. Может, он хотел поменять порядок и сразу перейти к спальне. Раздеваться через минуту после того, как она оделась, было бы досадно, но оно того стоило. С улыбкой на губах она вышла из спальни, прошла через дом и открыла дверь.

	Увидев по ту сторону Мелиссу, она очень быстро пережила несколько эмоций: удивление, разочарование, а потом тревогу. В правой руке Мелисса держала автолюльку, из которой выглядывала малышка Мишель. Как только взгляд Мишель нашёл бабушку, девочка расплылась в сияющей улыбке и потянулась к ней, сжимая и разжимая крохотные ладошки.

	— Мелисса, привет, — сказала Кейт. — Проходи, проходи.

	Мелисса послушалась, нахмурившись, пока оглядывала мать.

	— Чёрт. Ты уходишь? Свидание с Аланом?

	— Да. Он будет примерно через двадцать минут. А что? Что случилось?

	И только когда они устроились на диване, Кейт заметила: Мелиссу что-то гложет.

	— Я надеялась, ты сможешь присмотреть за Мишель сегодня вечером.

	— Мелисса… Я бы с радостью в любой другой раз. Ты же знаешь. Но, как видишь, у меня уже планы. Всё… всё в порядке?

	Мелисса пожала плечами.

	— Наверное. Не знаю. Терри в последнее время какой-то странный. Если честно, он странный с тех пор, как у Мишель был этот приступ, когда мы так перепугались за её здоровье. Он иногда будто вообще не здесь, понимаешь? А последние несколько дней стало ещё хуже, и я не совсем понимаю почему.

	— Так вам двоим нужно побыть вместе? Своё собственное свидание?

	Мелисса покачала головой, нахмурившись.

	— Нет. Нам просто нужно поговорить. Очень долго и серьёзно. И, возможно, будет крик. И каким бы отстранённым он ни был в последнее время, мы оба согласны: мы никогда не будем кричать друг на друга, пока в доме ребёнок.

	— Он… он плохо с тобой обращается?

	— Нет, ничего такого.

	Кейт посмотрела вниз на автолюльку и медленно вынула Мишель.

	— Лисса, тебе стоило позвонить. Предупредить меня заранее.

	— Да. Я пыталась… где-то час назад. Но там несколько гудков — и автоответчик.

	— Чёрт. Я после стоматолога сегодня поставила без звука. Прости меня, пожалуйста.

	— Нет, я сама прошу прощения. Ненавижу просить тебя об этой услуге в последнюю минуту, когда у тебя явно уже есть планы. Но… я не знаю, что ещё делать. Прости, если кажется, будто я тобой пользуюсь, но ты… ты — всё, что у меня есть, мама. Только в последнее время мне кажется, что ты живёшь дальше. У тебя есть Алан и твоя вроде-как работа в бюро теперь. Мне кажется, ты про меня забываешь… что мы с Мишель — скорее помеха, чем что-то ещё.

	У Кейт сердце разрывалось от этих слов. Она усадила Мишель к себе на колени, взяла её крохотные ладошки и слегка покачала.

	— Я о тебе не забыла, — сказала Кейт. — Если уж на то пошло, я, по-моему, пытаюсь заново найти себя. Через работу, через Алана… через тебя и Мишель. Ты никогда не была помехой.

	Прости. Мне не стоило приезжать, когда ты не ответила на звонок. Мы можем сделать это в другой раз, через пару дней… как тебе?

	— Нет, — сказала Кейт. — Сегодня. Возьми сегодняшний вечер.

	— Но у тебя же свидание…

	— Алан поймёт. Он, знаешь ли, успел крепко привязаться к Мишель.

	— Мам… ты уверена?

	— Абсолютно.

	Кейт наклонилась и обняла Мелиссу. Мишель завозилась у неё на коленях, свободной рукой потянулась и ухватила бабушку за волосы. — Я тоже боялась, когда Мишель проходила через всю эту больничную катавасию, — сказала Кейт, пока они обнимались. — Может, Терри просто так и не переварил это. Дай ему шанс объясниться. А если начнёт давить, напомни: у твоей матери есть пистолет.

	Мелисса рассмеялась, когда они разомкнули объятия. Мишель тоже засмеялась, хлопая пухлыми ладошками.

	— Скажи Алану, что мне очень жаль, — сказала Мелисса.

	— Скажу. И если сегодня станет как-то не по себе, дай знать. Ты всегда можешь остаться здесь, если тебе нужно передохнуть от всего этого.

	Мелисса кивнула и поцеловала Мишель в макушку. — Будь умницей у бабушки, ладно?

	Мишель не ответила — она была занята тем, что лупила по одной из пуговиц на рубашке Кейт. Кейт проводила Мелиссу взглядом и отчётливо видела, как её разрывает изнутри. Кейт невольно задумалась, не хуже ли всё дома, чем Мелисса показывала.

	Когда дверь закрылась, Кейт посмотрела на Мишель и улыбнулась ей. Мишель радостно улыбнулась в ответ и потянулась к бабушкиному носу.

	— Мамочка дома счастлива? — спросила Кейт. — У мамочки с папочкой всё хорошо?

	Мишель ухватила её за нос и сжала, будто напоминала о её обязанностях. Кейт широко улыбнулась и показала язык, сообразив, что посидеть с Мишель — тоже своего рода свидание.

	 

	***

	 

	Когда пятнадцать минут спустя Кейт открыла Алану дверь, он выглядел одновременно счастливым и озадаченным. Глаза у него сияли и искрились, как обычно, когда перед ним была Кейт. Потом он заметил у неё на руках десятимесячную малышку — и в его взгляде проступило недоумение. Всё равно он улыбнулся: меньше получаса назад Кейт сказала Мелиссе правду; Алан любил Мишель почти так же, как Кейт.

	— По-моему, она ещё маловата, чтобы быть третьей лишней, — сказал Алан.

	— Я знаю. Слушай, Алан, прости. Но планы изменились… за последние полчаса. У Мелиссы с Терри тяжёлый период. Терри какой-то отстранённый и странный. Им нужно кое-что между собой разобрать…

	Алан равнодушно пожал плечами.

	— Я всё ещё приглашён?

	— Конечно.

	Он поцеловал их обеих — сначала Кейт в губы, потом Мишель в лоб — и шагнул внутрь. У Кейт сразу потеплело на сердце. Во-первых, он был, как всегда, хорош собой. Он оделся красиво для их свидания, но не слишком нарядно. Он всегда умел выглядеть так, будто одинаково уместен и на пляжной террасе с коктейлями, и в модном ресторане в центре.

	— Думаешь, у них всё будет в порядке? — спросил Алан.

	— Думаю, да. Мне кажется, история с Мишель и её здоровьем потрясла Терри сильнее, чем он сам понимал. Просто сейчас это его догоняет, и, по-моему, это может отражаться на их браке.

	— Жёстко, — сказал Алан. Он раскрыл руки навстречу Мишель, и она тут же потянулась к нему. Он прижал её к себе, а она шлёпнула его по щеке; Алан посмотрел на Кейт взглядом, в котором было не совсем беспокойство, но что-то очень близкое.

	— Она даже не позвонила? — спросил он.

	— Пыталась и…чёрт. Я всё равно забыла снять беззвучный. Ходила к стоматологу на осмотр.

	Она достала телефон из сумочки и снова включила звонок. Сразу увидела: Мелисса действительно звонила ей час двадцать минут назад.

	— Ну, знаешь, мы можем устроить свидание здесь, — сказал он. — Закажем тайскую еду и посмотрим кино. И финальная часть всего этого может быть такой же.

	Кейт кивнула и улыбнулась, но внимание её всё ещё было приковано к телефону. Она пропустила ещё один звонок. И этот номер пытался дозвониться дважды, а в последний раз оставил сообщение.

	Звонили из Вашингтона — директор Дюран.

	— Кейт?

	Она моргнула и оторвала взгляд от экрана. Ей было неприятно оттого, что она чувствовала себя пойманной на чём-то плохом.

	— Ты в порядке?

	— Да. Просто… ещё и по работе звонили. Часа три назад.

	— Тогда перезвони, — сказал Алан. Он делал вид, будто танцует с Мишель, и хотя на лице у него была улыбка, Кейт уловила раздражение, притаившееся под ней. Но она знала: если откажется, он только сильнее станет настаивать, чтобы она всё-таки позвонила.

	— Секундочку, — сказала она, прошла на кухню и набрала Дюрана.

	Телефон прозвонил всего два раза, прежде чем ответили. Даже в таком простом «алло,» в голосе Дюрана слышалась злость.

	— Кейт, наконец-то. Где тебя носит?

	— Телефон был на беззвучном. Простите. Всё в порядке?

	— Ну, раз в прошлый раз ты не ответила, мне тут пришлось изрядно покрутиться.

	— Из-за чего?

	— Есть дело в Иллинойсе — два убийства, похоже, связаны, но прямых нитей нет. Местная полиция зашла в тупик, и чикагское полевое отделение отметило, что ты знакома с теми местами… дело Филдинга, которое ты раскрыла в 2002 году. Они сказали, что готовы выделить своих агентов, но спросили, не хочешь ли ты взять это на себя. Им, знаешь ли, нравится идея снова вытащить тебя туда.

	— Когда?

	— Я бы хотел посадить тебя на самолёт сегодня ночью. Чтобы вы с ДеМарко были там с утра пораньше.

	— Какие подробности?

	— Могу прислать всё, что есть, но кое-что ещё поступает. Полицейские отчёты, криминалистика, всё такое. Могу на тебя рассчитывать?

	Кейт оглянулась на Алана, который всё ещё танцевал с Мишель. Та тыкала его в нос и в губы, пока он напевал ей песню Боба Дилана. Если она возьмётся за дело, придётся перезвонить Мелиссе и сказать, что она не сможет посидеть с Мишель. Не сегодня. И ещё придётся отменить планы с Аланом.

	— А если я не смогу? — спросила она у Дюрана.

	— Тогда я передам это чикагскому полевому отделению. Но я правда думаю, что ты — идеальное попадание. Мне нужно только, чтобы ты нашла пару зацепок и сдвинула всё с места. Дальше местные агенты подхватят.

	— Можно мне подумать?

	— Кейт, мне нужно знать сейчас. Я должен сообщить местной полиции и чикагскому полевому отделению, что происходит.

	В глубине души она знала, чего хочет. Она хотела взяться за это. Хотела до боли сильно. И если это делает её эгоисткой, то… ну и что? Между тем, чтобы ставить семью на первое место, и тем, чтобы лишать себя возможностей и права жить собственной жизнью, лежала огромная пропасть. Она понимала: если откажется от этого шанса лишь потому, что в последнюю минуту согласилась присмотреть за Мишель вместо Мелиссы, то потом будет злиться на них обеих. Признаться в этом было больно, но такова была честная, голая правда.

	— Ладно, да, я согласна. Уже есть данные по рейсу?

	— ДеМарко всё организует, — сказал Дюран. — Она скоро с тобой свяжется.

	Кейт завершила звонок, и её взгляд снова метнулся к Алану и Мишель. Напряжённое выражение на лице Алана подсказало: разговор он слышал.

	— Когда ты улетаешь? — спросил он.

	— Не знаю. Маршрут составляет ДеМарко. Где-то сегодня ночью. Алан… прости.

	Он ничего не ответил, отвернулся и сел на диван с Мишель. Наконец произнёс:

	— Что есть, то есть. И не мучайся так… у меня тут всё равно намечается довольно горячее свидание.

	— Не глупи, Алан. Я позвоню Мелиссе и всё ей объясню.

	— Нет. Если им нужна передышка, пусть получат её. Как ты, возможно, знаешь, я вполне способен присмотреть за этой малышкой.

	— Алан, я не могу просить тебя о таком!

	— И не попросишь. Поэтому я сам предлагаю.

	Кейт подошла к дивану и села рядом. Она положила голову ему на плечо.

	— Ты вообще понимаешь, какой ты невероятный?

	Он пожал плечами.

	— А ты?

	— В смысле? — спросила она, уловив в его тоне нотку обиды.

	— В смысле — эта история с твоей работой. Это же должно было быть «иногда», верно? И, честно говоря, если уж быть справедливым, так и было. Но когда начинается, то начинается по полной. Им надо, чтобы ты всё бросала и мчалась по первому звонку.

	— Но это часть работы.

	— Работы, с которой ты ушла два года назад. Ты правда так по ней скучала?

	— Алан… это нечестно.

	— Может, и нечестно. Я не стану делать вид, будто понимаю, чем эта работа так тебя держит. Но я в одном ряду на этих же скамейках запасных — вместе с Мелиссой и Мишель. Я не уверен, что смогу терпеть это ещё долго.

	— Если ты так сильно переживаешь, я не поеду. Я перезвоню Дюрану и—

	— Нет. Тебе нужно ехать. Я не хочу, чтобы ты потом сорвалась на мне или на своей дочери, если упустишь этот шанс. Так что иди. Бери. Но как человек, который всё сильнее и сильнее в тебя влюбляется, я должен сказать: когда вернёшься, тебе придётся провести несколько тяжёлых разговоров. Со мной, с твоей дочерью — и, возможно, даже с самой собой.

	Первой её реакцией стали злость и обида. Но, возможно, он был прав. В конце концов, разве не осознала она буквально минуту назад, что её решение на грани эгоизма? Через три недели ей исполнится пятьдесят шесть. Может, и пора наконец обозначить границы в работе. И если из-за этого её особая договорённость с Дюраном и бюро закончится — ну что ж, значит так тому и быть.

	— Алан… мне нужно, чтобы ты сказал честно. Если моя поездка нас надломит…

	— Не надломит. Не в этот раз. Но я не знаю, как долго это сможет продолжаться дальше.

	Она уже открыла рот, чтобы ответить, но телефон зазвонил, перебив её. Она взглянула на экран и увидела, что звонит Джо ДеМарко — молодая женщина, которая в последний год была её напарницей, сопровождая её в этом маленьком эксперименте между ней и ФБР.

	— Это ДеМарко, — сказала она. — Мне нужно узнать детали поездки.

	— Всё в порядке, — сказал он. — Тебе не нужно согласовывать это со мной.

	А то, чего она не сказала, но чувствовала где-то в самой глубине сердца, было: Тогда почему мне кажется, что нужно?

	Это был вопрос, с которым ей сейчас не хотелось бороться. И, как она делала всякий раз, когда в последние месяцы сталкивалась с такими вопросами, она переключилась на работу. С уколом вины она ответила на звонок.

	— Привет, ДеМарко. Что случилось?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	И Кейт, и ДеМарко сумели немного поспать на ночном рейсе из

	Вашингтона в Чикаго. Но в случае Кейт это был, в лучшем случае, рваный, беспокойный сон. Когда в 6:15, на снижении перед посадкой в Чикаго, она очнулась, отдохнувшей себя не почувствовала. Мысли мгновенно метнулись к Мелиссе, Мишель и Алану. Вина ударила по ней, как кирпич, когда она смотрела, как Чикаго проступает в мягком рассветном свете за иллюминатором.

	В тот первый миг в Чикаго она ненавидела себя. Полегчало, когда они с ДеМарко прошли через аэропорт к стойке проката.

	Теперь, когда они въезжали в маленький городок Фрэнкфилд, штат Иллинойс, вина никуда не делась, но превратилась почти в призрак — в голове гремели цепи и скрипели половицы.

	ДеМарко была за рулём и потягивала кофе из «Старбакса», который Кейт купила в О’Хэре. Она покосилась на Кейт, смотревшую в окно, и слегка толкнула её.

	— Ладно, Уайз, — сказала ДеМарко. — Тут у нас в комнате огромный жирный слон, и он воняет. Что происходит? Ты выглядишь несчастной.

	— Мы уже на уровне «давай-копнём-глубже»?

	— А мы разве когда-то были на другом?

	Кейт выпрямилась и вздохнула.

	— Я сидела с Мишель и вдруг поняла, что пропустила звонок от Дюрана. Пришлось сорваться. А хуже всего — я оставила её с Аланом, потому что у Мелиссы с мужем сейчас не всё гладко. Меня это грызёт.

	— Я рада, что ты здесь со мной, — сказала ДеМарко. — Но ты могла просто сказать ему «нет». Ты же не на жёстком контракте и всё такое, верно?

	— Верно. Только сказать «нет» не так легко, как тебе кажется. Боюсь, я слишком многое в это вкладываю. Похоже, так я ищу смысл.

	— Быть бабушкой — разве мало смысла? — спросила ДеМарко.

	— Мало? Конечно, нет. Просто… я не знаю.

	Она умолкла, и ДеМарко позволила ей помолчать… на секунду.

	— Так, это дело, — сказала ДеМарко. — Выглядит довольно обычным, да? Ты читала материалы?

	— Читала. И всё правда кажется предельно ясным. Но без зацепок, без улик, без малейшего намёка со стороны местных, будет непросто.

	— Значит… последняя жертва — женщина, пятьдесят четыре года. Дома одна, позавчера днём. Следов взлома нет. Нашёл муж, когда вернулся с работы. Похоже, её жестоко задушили — так, что на шее остались глубокие борозды.

	— И это может быть главным ключом, — сказала Кейт. — Чем, чёрт возьми, можно душить так, чтобы это ещё и буквально перерезало кожу на шее?

	— Колючей проволокой?

	— Тогда было бы больше крови, — заметила Кейт. — Место выглядело бы просто кошмаром.

	— А по отчётам там довольно чисто.

	— Вот потому местная полиция и буксует. Но ведь должна быть хоть какая-то точка отсчёта, да?

	— Ну что ж, сейчас узнаем, — сказала ДеМарко, сбавляя скорость почти до ползка и кивая вперёд и вправо. — Приехали.

	 

	***

	 

	Когда они свернули на подъездную дорожку в форме буквы U, их уже ждал один полицейский. Он сидел в патрульной машине и прихлёбывал кофе из стаканчика. Когда Кейт и ДеМарко подошли, он вежливо кивнул. Он был в форме, а звёздчатый значок говорил о том, что это шериф. Если бы Кейт пришлось гадать, она бы сказала, что недолго ему осталось на этой должности. Ему было сильно за шестьдесят; особенно это выдавали лоб и почти полностью седая дымка волос.

	— Агенты Уайз и ДеМарко, — сказала Кейт, показывая значок.

	— Шериф Бэннерман, — сказал пожилой полицейский. — Рад, что вы смогли добраться. Это дело нас чертовски озадачило.

	— Проведёте нас внутрь и расскажете детали? — спросила Кейт.

	— Конечно.

	Баннерман провёл их вверх по широкой лестнице на почти не украшенную веранду. Внутри дом оказался таким же минималистичным — и от этого и без того огромный особняк выглядел ещё больше. Входная дверь выходила в выложенный плиткой вестибюль, переходивший в широкий холл и изящно закруглённую лестницу на второй этаж. Баннерман повёл их по коридору и свернул направо. Они вошли в просторную гостиную; всю дальнюю стену занимал один-единственный гигантский встроенный книжный стеллаж. В самой гостиной стояли лишь элегантный диван и пианино.

	— Кабинет жертвы прямо здесь, — сказал Баннерман, проводя их через гостиную в участок пола, выложенный плиткой так же, как и в вестибюле. У дальней стены стоял простой письменный стол. Справа окно выходило в садик-«замочную скважину». В углу — большая ваза с ветками хлопка. Всё выглядело просто и явно искусственно, но комнате подходило удивительно хорошо.

	— Тело нашли за её столом, в этом самом кресле, — сказал Баннерман, кивнув на очень непритязательное офисное кресло. Но это была та «простота», за которую обычно просят немалые деньги. Одного взгляда хватило, чтобы у Кейт расслабились и спина, и всё ниже спины.

	— Жертва — Карен Хопкинс, местная, насколько я понимаю, почти всю жизнь. Её убили во время работы. Письмо, которое она так и не дописала, всё ещё было на экране, когда муж обнаружил тело.

	— В отчётах сказано, что следов взлома не было. Верно? — спросил ДеМарко.

	— Верно. Более того, муж сказал, что, когда он вернулся домой, все двери были заперты.

	— Значит, убийца запер дом перед уходом, — сказала Кейт. — Ничего необычного. Самый верный способ попытаться сбить следствие с толку. Но всё же… ему ведь надо было как-то попасть внутрь.

	— Миссис Хопкинс — вторая жертва. Пять дней назад была ещё одна. Женщина примерно того же возраста, убита у себя дома, пока муж был на работе. Марджори Хикс.

	— Вы сказали, Карен Хопкинс работала, когда её убили, — сказала Кейт. — Знаете, чем она занималась?

	— По словам мужа, это была не совсем работа. Скорее подработка, чтобы заработать немного лишнего и ускорить выход на пенсию. Интернет-маркетинг или что-то вроде того.

	Кейт и ДеМарко на минуту осмотрелись в кабинете. ДеМарко проверил мусорную корзину у стола и несколько листков в небольшом лотке на краю столешницы. Кейт окинула взглядом пол в поисках каких-нибудь обрывков и вновь оказалась рядом с вазой с искусственным хлопком. Почти инстинктивно она протянула руку и коснулась мягкой «коробочки» на одном из стеблей. Как она и ожидала, он был ненастоящий, но его мягкость странным образом успокаивала. Она заметила пару сломанных стеблей и вернула внимание к столу.

	Баннерман держался на почтительном расстоянии, неторопливо прохаживаясь между границей гостиной и окном и поглядывая в садик за кабинетом.

	Кейт сразу отметила, что рабочий стол в кабинете стоял лицом к стене. Это было не так уж редко; насколько она понимала, так людям с рассеянным вниманием легче сосредоточиться. И ещё это означало, что Карен, скорее всего, так и не увидела, что надвигается, — пока всё уже не случилось.

	Подозрения сами собой повернулись к мужу. Тот, кто её убил, вошёл в дом тихо и почти не шумел.

	Или же они уже были здесь, и она ни о чём не подозревала.

	И снова все признаки указывали на мужа. Но это был тупик: судя по всему, что им было известно, у него имелось железное алиби. Конечно, она могла бы его перепроверить, но опыт подсказывал: когда алиби завязано на работе, трещины в нём встречаются крайне редко.

	Прежде чем говорить об этом с ДеМарко или Баннерманом, она зашла в гостиную. Чтобы попасть в кабинет, нужно было пройти через гостиную. Пол был застелен очень красивым восточным ковром. Диван выглядел так, будто им почти не пользовались, а пианино — словно антикварная вещь: из тех, на которых никогда не играют, но на которые приятно смотреть.

	Книги на стенах представляли собой разномастный набор, большинство из них, как она предположила, даже не раскрывали… просто «книжки для вида», чтобы красиво смотрелись на полках. Лишь ближе к концу самой дальней полки она заметила книги с явными следами пользования: несколько классиков, пару бульварных триллеров в мягкой обложке и несколько кулинарных книг.

	Она искала что-нибудь странное, выбивающееся из общей картины, но ничего не увидела. ДеМарко тоже вошёл в гостиную и, нахмурившись, пожал плечами.

	— Мысли? — спросила Кейт.

	— Думаю, нам нужно поговорить с мужем. Даже с железным алиби, вдруг он сможет вытащить какую-нибудь мелкую крупицу информации.

	Баннерман стоял у входа в гостиную, скрестив руки и глядя на них.

	— Мы, разумеется, его допросили. Его алиби практически не пробить. По меньшей мере девять человек на работе видели его и разговаривали с ним в то время, когда его жену убивали. Но он также сказал, что готов ответить на любое количество наших вопросов.

	— Где он сейчас остановился? — спросила Кейт.

	— У сестры, примерно в пяти километрах отсюда.

	— Шериф, у вас есть материалы по первой жертве?

	— Есть. Могу попросить кого-нибудь выслать вам копию по электронной почте, если хотите.

	— Было бы замечательно.

	Возраст Баннермана шёл рука об руку с опытом. Он понял, что агенты закончили в доме Хопкинсов. Ничего не говоря, он повернулся и направился к входной двери, а Кейт и ДеМарко пошли следом.

	Пока они возвращались к своим машинам, благодарили Баннермана за встречу, солнце наконец заняло своё неизменное место в небе. Было чуть после восьми, и Кейт казалось, что дело уже сдвинулось с мёртвой точки.

	Она надеялась, что это хороший знак.

	Но, конечно, когда они сели в машину и она заметила, как серая гряда грозовых облаков неторопливо подбирается ближе, она постаралась не обращать внимания.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Баннерман заранее позвонил мужу, предупредив, что к нему заедет ФБР. Когда Кейт и ДеМарко десять минут спустя приехали к дому его сестры, Джеральд Хопкинс сидел на крыльце с чашкой кофе. Поднимаясь по ступенькам к нему, Кейт увидела, что мужчина измотан. Она знала, как выглядит горе, и никому оно не к лицу. Но когда к нему добавляется изнеможение, становится ещё хуже.

	— Спасибо, что согласились поговорить с нами, мистер Хопкинс, — сказала Кейт.

	— Конечно. Всё, что угодно, лишь бы найти того, кто это сделал.

	Голос у него был надтреснутый, слабый, будто едва держался. Кейт представила, что последние два дня он много плакал — рыдал, возможно, даже кричал. А между этим почти не спал. Он уставился в чашку, и его карие глаза выглядели так, словно вот-вот закроются. Кейт подумала, что, если бы его не раздавило такое чудовищное горе, Джеральд Хопкинс, вероятно, был бы довольно привлекательным мужчиной.

	— Ваша сестра дома? — спросил ДеМарко.

	— Дома. Она внутри, занимается… приготовлениями. — Тут он умолк, глубоко вдохнул, пытаясь, как решила Кейт, подавить новый приступ слёз, и слегка содрогнулся. Отпил кофе и продолжил: — Она потрясающая. Всё взяла на себя, бьётся за меня. Не подпускает ко мне в этом городе любопытных ублюдков.

	— Мы знаем, что полиция уже задавала вам вопросы, так что постараемся покороче, — сказала Кейт. — Если сможете, я бы хотела, чтобы вы описали последнюю неделю или около того, которую вы провели с Карен. Сможете?

	Он пожал плечами. «Думаю, неделя была как неделя — почти как любая другая. Я ходил на работу, она оставалась дома. Я возвращался, и мы занимались нашими обычными супружескими делами. Мы вошли в привычку… скучноватую. Некоторые пары назвали бы это болотом».

	«Что-нибудь плохое было?» — спросила Кейт.

	«Нет. Просто… я не знаю. Последние несколько лет, с тех пор как дети все разъехались, мы как будто перестали стараться. Мы всё ещё любили друг друга, но всё стало каким-то пресным. Скучным, понимаете?» Тут он тяжело вздохнул и снова содрогнулся. «А, чёрт. Дети. Они все уже едут сюда. Генри, наш старший, должен быть здесь примерно через час. А потом мне придётся… придётся пройти через это…»

	Он опустил голову и издал отчаянный, жалобный писк, который постепенно перешёл в всхлипывание — как будто икота. Кейт и ДеМарко отошли, давая ему пространство. Ему потребовалось около двух минут, чтобы взять себя в руки. Когда он справился, он вытер глаза и виновато поднял взгляд.

	«Не торопитесь», — сказала Кейт.

	«Нет, всё нормально. Просто… хотел бы я в конце быть лучшим мужем, понимаете? Я всё время был рядом, но по-настоящему — не был. Думаю, ей было одиноко. Вообще-то… я знаю, что ей было одиноко. А я просто не хотел прикладывать лишних усилий. Разве это не отвратительно с моей стороны?»

	«Вы знаете, с кем она могла встречаться в последние несколько дней?» — спросила Кейт. «Какие-нибудь встречи, записи, что-то такое?»

	«Понятия не имею. Карен, по сути, вела дом. Я половину времени даже не понимал, что происходит в моём собственном доме… в моей собственной, мать её, жизни. Она делала всё. Сводила счета, записывала на приём, вела календарь, планировала ужины, разбила этот свой проклятый сад-замочную скважину, следила за днями рождения в семье и встречами. А я был почти бесполезен».

	«Вы разрешите нам получить доступ к её календарям?» — спросил ДеМарко.

	«Всё, что нужно. Всё. Бэннерман и его люди уже имеют доступ к нашему синхронизированному календарю. Мы всё делали в телефонах. Он сможет вам это организовать».

	«Спасибо. Мистер Хопкинс, мы пока оставим вас, но, пожалуйста… если вы вспомните что-нибудь важное, не могли бы вы связаться с нами или с шерифом Бэннерманом?»

	Он кивнул, но было ясно: ещё мгновение — и он снова расплачется.

	Кейт и ДеМарко ушли, направившись к машине. Встреча вышла не слишком продуктивной, но она всё же помогла Кейт убедиться: Джеральд ДеМарко никак не мог убить свою жену. Такое горе не сыграешь. За годы службы ей доводилось видеть немало мужчин, которые пытались это изображать, — и никогда это не выглядело по-настоящему. Джеральд Хопкинс был убит горем, и ей было бесконечно его жаль.

	«Куда дальше?» — спросил ДеМарко, когда она села за руль.

	«Я бы хотела вернуться к дому Хопкинсов… может, поговорить с соседями. Он упомянул этот сад-замочную скважину — прямо под окном кабинета. А там как раз соседний дом попадает в поле зрения. Шанс небольшой, но, возможно, стоит попробовать».

	ДеМарко кивнул и вывел машину с подъездной дорожки. Они поехали обратно к дому Хопкинсов, и первые грозовые тучи начали медленно наползать на солнце.

	 

	***

	 

	Начали с соседей прямо справа от дома Хопкинсов. Попробовали позвонить в парадную дверь — никто не ответил. Выждав тридцать секунд, Кейт постучала снова — с тем же результатом.

	«Знаете, — сказала Кейт, — когда достаточно долго работаешь в таких районах, почти начинаешь ожидать, что хотя бы кто-то из пары окажется дома».

	Она постучала ещё раз, и, когда дверь так и не открыли, они сдались. Они ушли, пересекли двор Хопкинсов и направились к другим соседям. По пути Кейт вгляделась в газон между двумя домами. Она едва-едва различала край того дома, который был виден из окна кабинета Карен Хопкинс. Она смотрела на заднюю сторону соседнего дома; его фасад выходил на улицу, которая, судя по всему, пересекала ту, на которой жили Хопкинсы.

	Когда они направились к дому слева, Кейт заметила первые редкие капли дождя, сорвавшиеся с разорванных грозовых туч над головой. Они уже двинулись к лестнице, когда она почувствовала, как в кармане завибрировал мобильный. Кейт достала его и взглянула на экран. Мелисса. Сердце сжалось от укола вины. Она не сомневалась: дочь звонит, чтобы пожаловаться, что прошлой ночью она оставила Мишель с Аланом. И теперь, когда решение немного отстоялось, Кейт чувствовала — у Мелиссы были все основания злиться.

	Но это был разговор, к которому она сейчас точно не была готова, — как раз в тот момент, когда они поднимались по ступеням к дому соседей. На этот раз постучал ДеМарко. Дверь почти сразу открыла молодо выглядевшая женщина с ребёнком на руках — тому было, наверное, месяцев шестнадцать или восемнадцать.

	— Здравствуйте? — сказала молодая женщина.

	— Добрый день. Мы агенты Уайз и ДеМарко из ФБР. Мы расследуем убийство Карен Хопкинс и надеялись получить кое-какую информацию от соседей.

	— Ну, я, строго говоря, не совсем соседка, — сказала молодая женщина. — Хотя, считайте, почти. Я Лили Харбор, няня у Барри и Джен Девос.

	— Вы хорошо знали супругов Хопкинс? — спросил ДеМарко.

	— Не особо. Мы обращались друг к другу по имени, но разговаривала я с ними, может, раз или два в неделю. И то — просто быстрое «привет» на ходу, когда проходили мимо.

	— У вас сложилось какое-то впечатление, что они за люди?

	— Вполне приличные, насколько я могла понять. — Тут она замолчала: ребёнок у неё на руках начал тянуть её за волосы. Он явно начинал капризничать. — Но, повторюсь, близко я их не знала.

	— А Девосы знают их хорошо?

	— Наверное. Барри и Джеральд иногда одалживали друг у друга всякое по мелочи. Бензин для газонокосилок, уголь для грилей, такое. Но, по-моему, они никогда по-настоящему не общались. Вежливые отношения, но не друзья, понимаете?

	— А вы знаете кого-нибудь поблизости, кто действительно знал их хорошо? — спросила Кейт.

	— Не особо. Здесь люди довольно закрытые. Это вам не район, где устраивают уличные вечеринки, понимаете? Но… и мне даже неловко это говорить… если хотите узнать что-нибудь почти о ком угодно в округе, вам, пожалуй, стоит поговорить с миссис Паттерсон.

	— И кто это такая?

	— Она живёт на следующей улице. Её дом видно с патио у Девосов. Почти уверена, что его было бы видно и с заднего крыльца Хопкинсов.

	— Какой адрес?

	— Точно не знаю. Но найти легко. У неё на крыльце повсюду эти жутковатые статуэтки кошек.

	— Думаете, она сможет помочь? — спросил ДеМарко.

	— Думаю, да, это ваш лучший вариант. Я не уверена, насколько правдивым будет всё, что она расскажет, но кто знает…

	— Спасибо, что уделили время, — сказала Кейт. Она улыбнулась мальчику, и от этого сильнее затосковала по Мишель. Заодно она вспомнила, что у неё, скорее всего, в телефоне уже ждёт сердитое голосовое сообщение от дочери.

	Кейт и ДеМарко вернулись к машине. К тому времени, как они сели и стали сдавать назад на дорогу, дождь припустил заметно сильнее.

	— Похоже, эта миссис Паттерсон, чей дом виден с патио Девосов, вполне может оказаться той женщиной, которую я видела в окно кабинета Карен Хопкинс, — сказала Кейт. — Все эти соединённые задние дворы, разделённые только заборами… настоящий рай для любопытной пожилой дамы.

	— Что ж, — сказал ДеМарко, — посмотрим, чем там занималась миссис Паттерсон.

	 

	***

	 

	Кейт не могла не заметить, как широко раскрылись глаза миссис Паттерсон, когда она поняла, что на её крыльце стоят двое агентов ФБР. Но на лице её не было страха — лишь восторг. Кейт представила, как пожилая женщина уже планирует, каким образом перескажет эту историю всем своим подругам.

	«Да, я всё слышала о том, что случилось с Карен, слышала», — сказала миссис Паттерсон так, будто это было предметом гордости. — «Бедняжка… она была такой обаятельной и доброй женщиной».

	«Вы её знали?» — спросила Кейт.

	«Немного, да», — ответила миссис Паттерсон. — «Но, пожалуйста… проходите, проходите».

	Она провела Кейт и ДеМарко в дом. Входя, Кейт оглянулась на несколько вещей, подсказавших им, что это и правда нужный дом. Восемь разных статуэток кошек — безделушки, будто вытащенные прямиком с какой-то странной барахолки или распродажи во дворе. Некоторые из них и правда выглядели жутковато — ровно так, как и говорила Лили Харбор.

	Миссис Паттерсон повела их в гостиную. Телевизор был включён; шла передача Доброе утро, Америка, звук был почти на нуле. Кейт подумала, что миссис Паттерсон — вдова, которая так и не привыкла оставаться одна. Она где-то читала, что пожилые люди после смерти супруга часто держат дома постоянно включённым телевизор или радио — просто чтобы в доме всё время было ощущение жизни и движения.

	Устроившись в кресле-реклайнере, Кейт посмотрела в окно гостиной на восточной стороне дома. Она увидела улицу и попыталась прикинуть план участка и расположение домов. Она почти не сомневалась: они действительно в том самом доме, который она заметила из окна кабинета Карен Хопкинс.

	«Миссис Паттерсон, проясните для меня кое-что, пожалуйста», — сказала Кейт. — «Когда мы были в доме Хопкинсов, я выглянула из окна Карен и увидела дом прямо напротив правого края их заднего двора. Это был ваш дом, верно?»

	«Да, мой», — улыбнулась миссис Паттерсон.

	«Вы сказали, что знаете Хопкинсов немного. Можете уточнить?»

	«Конечно! Карен время от времени спрашивала у меня советы про свой маленький садик. Он у неё прямо там, под окном кабинета, знаете ли. Она почти ничего в нём не выращивала — только травы для кухни: базилик, розмарин, немного кинзы. У меня всегда, что называется, лёгкая рука на растения. В округе все об этом знают и обычно идут ко мне за советом. У меня и свой огород сзади — хотите, покажу».

	«Нет, спасибо», — вежливо сказал ДеМарко. — «Мы сейчас немного ограничены по времени. Нам нужно, чтобы вы рассказали, что знаете о Хопкинсах. Вам они казались счастливыми, когда вы видели их вместе?»

	«Наверное. Джеральда я знаю не так уж хорошо. Но время от времени я замечала их на задней веранде. Совсем недавно видела, как они там держались за руки. Было приятно смотреть. Их дети уже взрослые и разъехались, полагаю, вы в курсе. Мне нравилось представлять, что они обсуждают планы на пенсию — куда поедут, что посмотрят, и всё такое».

	«Вы когда-нибудь подозревали, что у них были какие-то проблемы?» — спросила Кейт.

	«Нет. Я не слышала и не видела ничего такого, что могло бы на это намекать. Насколько мне известно, они были самой обычной парой. Хотя, конечно, у любой пары могут начаться сложности, когда дети покидают дом. Это не редкость, сами понимаете».

	«Вы видели кого-нибудь из них за последнюю неделю или около того?»

	«Да. Я видела Карен в её садике — она что-то подрезала. Это было дня четыре-пять назад. Точно не скажу. Мне в этом году исполнилось семьдесят четыре, и голова у меня иногда как суп».

	«Вы с ней говорили?»

	«Нет. Но есть кое-что, о чём я вчера подумала… не то чтобы я это забыла, просто тогда не придала значения. И, если честно… я даже не знаю, в какой день это было, так что…»

	«Что было?» — спросил ДеМарко.

	«Ну, я почти уверена, что это был вторник… тот день, когда, как я понимаю, Карен убили. Я совершенно точно видела, как кто-то ходил у них по заднему двору. Мужчина. Мужчина, который был не Джеральд Хопкинс».

	«По виду казалось, что он пытается пробраться в дом?» — спросила Кейт.

	«Нет. Он выглядел так, будто ему там самое место, если вы понимаете, о чём я. Ходил туда-сюда так, словно его пригласили, понимаете? На нём был какой-то костюм или форма. И здесь, вот тут, была маленькая эмблема или нашивка». Она постучала по месту над левой грудью, показывая, где именно.

	«Вы хорошо разглядели нашивку?»

	«Нет. Могу сказать только, что она была в основном белая и вроде как в форме звезды. Но я могу ошибаться… зрение у меня нынче примерно такое же, как и память».

	«Но если говорить о контактах с кем-то из Хопкинсов — вы утверждаете, что за последнюю неделю ничего не было?»

	«Нет. В последний раз я разговаривала с Карен, когда она зашла спросить у меня рецепт ананасового перевёрнутого пирога. И это было почти три недели назад, кажется».

	Кейт напрягла память, пытаясь найти ещё какие-то ниточки, которые миссис Паттерсон могла бы им подсказать, но ничего не придумала. К тому же у них был этот человек в форме, которого стоило проверить, так что с пустыми руками они всё равно не уходили.

	«Миссис Паттерсон, большое спасибо за ваше время. Если вдруг вспомните что-нибудь ещё, пожалуйста, позвоните в местную полицию. Они передадут нам сообщение».

	«Мне кажется, я должна спросить… раз подключено ФБР, можно предположить, что это связано с тем убийством, которое было раньше? Это ведь было… примерно неделю назад? Кажется, её звали Марджори Хикс».

	«Это мы и пытаемся выяснить», — сказала Кейт. — «Вы случайно не знали Марджори Хикс?»

	«Нет. Честно говоря, я даже не слышала этого имени, пока одна из моих подруг не рассказала, что случилось».

	Кейт кивнула и вышла из комнаты. «Ещё раз спасибо за ваше время».

	ДеМарко присоединился к ней, и они направились обратно наружу, где дождь лил ровной стеной, хотя солнце всё ещё пробивалось сквозь тучи.

	Кейт чуть было не достала телефон, чтобы проверить, не оставила ли Мелисса голосовое сообщение, но передумала. Это лишь добавило бы ей ещё один повод для нервов. А если она не научится отделять личную жизнь от работы в бюро, то ей уже сейчас впору вернуть и пистолет, и жетон.

	Она немного ненавидела себя за это, но на время вытеснила Мелиссу из мыслей, пока они шли к машине.

	Где-то на задворках сознания поднял голову призрачный голосок, эхом бродивший по коридорам её разума. Помнишь, что было, когда ты отодвинула её в сторону в начале карьеры? Понадобилось много времени, чтобы исправить тот ущерб. Ты правда хочешь пройти через всё это снова?

	Нет, не хотела. И, наверное, именно поэтому она сдерживала слёзы, пока ДеМарко выезжал с подъездной дорожки миссис Паттерсон.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Шериф Баннерман был в участке, когда Кейт и ДеМарко приехали. Он махнул им, приглашая в свой кабинет; Кейт заметила, как он слегка шаркает, пока они шли следом. Он придержал для них дверь и затем закрыл её за собой.

	«Ну что, повезло?» — спросил он.

	«Мы поговорили с миссис Паттерсон, женщиной, которая живёт в доме, который виден из окна кабинета Карен Хопкинс», — сказала Кейт. — «Она говорит, что помнит кого-то на заднем дворе в день, когда Карен убили».

	«Она говорит, что думает, что это был именно тот день», — добавил ДеМарко.

	«Шериф, вы можете вспомнить какие-нибудь компании поблизости с логотипом в форме звезды, преимущественно белого цвета? Их сотрудники могли быть в тёмных костюмах».

	Баннерман задумался на минуту, затем медленно закивал. Он набрал что-то на ноутбуке, стоявшем у него на столе, сделал несколько кликов по тачпаду и повернул экран к ним. В поиске Гугла он набрал Hexco интернет-провайдеры и открыл первую картинку.

	«Вот», — сказал он. — «Это единственное, что сразу приходит в голову».

	Кейт и ДеМарко внимательно изучили логотип. Он почти в точности совпадал с тем, что описывала миссис Паттерсон. И правда — звезда, только задний луч был вытянут и чуть изогнут. За звездой тянулась тонкая дорожка линий; в центральной было слово Hexco.

	С быстротой стрелка ДеМарко выхватила телефон и тут же набрала номер под логотипом. — Посмотрим, был ли во вторник какой-нибудь вызов в дом Хопкинсов.

	Она села, ожидая гудков. Тем временем Баннерман развернул ноутбук обратно и закрыл крышку. Тихо, чтобы не мешать ДеМарко, если на том конце ответят, он посмотрел на Кейт и спросил:

	— Есть какие-то первые мысли?

	— Думаю, у нас убийца, который охотится на определённый тип жертв. И Карен Хопкинс, и Марджори Хикс — обе в районе пятидесяти пяти, обе дома одни. Можно предположить, что убийца знал: мужей не будет. И, полагаю, он изучил дома — признаков взлома нет. Так что… у нашего убийцы есть чёткий тип, и он готовится заранее. А кроме этого… тупик.

	— Могу добавить, — сказал Баннерман. — Следов борьбы тоже нет. Значит, убийца умел проникать в дома, не срабатывая на охрану, и при этом наносил удар так, что жертвы ничего не успевали понять. Это наводит на мысль, что жертвы сами впустили его. Что они его знали.

	Кейт думала о том же, но решила дать Баннерману договорить. Ей нравилось слушать его. Возраст придавал его голосу особую мудрость, и она искренне ценила его опыт. Обычно ей казалось, что тесная работа с местной полицией скорее мешает, но Баннерман ей уже начинал нравиться.

	Кейт кивнула, соглашаясь, и в этот момент ДеМарко закончила разговор.

	— Подтвердили: во вторник «Хексо Интернет» действительно отправляла техника в дом Хопкинсов. Женщина, с которой я говорила, сказала, что примерно с вечера понедельника по всему району были жалобы на перебои с интернетом. В тот день было ещё около дюжины похожих заявок на обслуживание.

	— Ну, это большой скачок, но техник интернет-компании во время перебоев действительно получает очень простой доступ почти в любой дом, — сказала Кейт.

	— Вообще-то не такой уж и большой, — возразила ДеМарко. — Я ещё спросила, не отправляли ли недавно техника «Хексо» к Хиксам. Оказалось, Джозеф Хикс оставлял заявку две недели назад. И по их записям на оба вызова ездил один и тот же техник.

	— Похоже на подозреваемого, — сказала Кейт.

	— Согласен, — сказал Баннерман. — Но учтите: «Хексо» — относительно новый провайдер во Фрэнкфилде. Компания небольшая. Удивлюсь, если у них больше трёх-четырёх техников. Так что то, что по двум адресам был один и тот же человек, может и не быть чем-то выдающимся.

	— Всё равно я хочу с ним поговорить, — сказала Кейт. — Имя узнали?

	— Узнал. Оператор, с которым я говорил, отправила ему сообщение, чтобы он перезвонил мне как можно скорее.

	— А пока я бы хотела съездить в дом Хиксов, — сказала Кейт. — Я знаю, что по отчётам там почти всё чисто, но хочу увидеть сама.

	— Ключ в материалах дела, — сказал Баннерман. — Ты можешь—

	Его прервал звонок телефона ДеМарко. Она сразу ответила, и когда Кейт услышала, как та официально представилась, поняла: это техник «Хексо». Кейт прислушивалась, так что подробности знала ещё до того, как ДеМарко произнесла их вслух.

	— Встречаемся с ним через пятнадцать минут, — сказала ДеМарко. — Он, похоже, охотно готов увидеться, но в голосе у него и страх тоже слышался.

	Кейт открыла дверь, и Баннерман поднялся на ноги.

	— Тебе от меня что-нибудь нужно?

	Кейт задумалась, а потом, с едва заметной надеждой в голосе, сказала: «Может, просто подготовьте комнату для допроса».

	 

	***

	 

	Техника звали Майк Уоллес — двадцатишестилетний парень, который выглядел очень нервным, когда Кейт и ДеМарко встретились с ним в маленькой кофейне в трёх милях от полицейского управления Фрэнкфилда. Он переводил взгляд с одного агента на другого так, что Кейт это напомнило тех странных гекконов, которые умеют двигать глазами так, словно смотрят сразу в две стороны.

	С собой у него был планшет в потёртом кожаном чехле. На лицевой стороне рельефно выделялся логотип «Хекско».

	— Майк, пока что это всего лишь стандартная процедура, и вам совершенно не о чем беспокоиться, — сказала Кейт. — Сейчас похоже, что вам просто не повезло и так сложились обстоятельства.

	— То есть?

	— За последние две недели вас направляли в дома, где были убиты две женщины. Самое недавнее случилось в этот вторник.

	— Во вторник я объездил кучу домов. В двух разных районах было довольно серьёзное прерывание связи.

	— Все ваши выезды у вас в этом планшете, верно? — спросил ДеМарко, кивнув на устройство у него в руках.

	— Да.

	— Можете открыть запись по дому Хопкинсов за вторник?

	— Конечно, — сказал он. Он ткнул в несколько мест, немного пролистал и затем провёл пальцем по экрану, выискивая нужное. Кейт заметила лёгкую дрожь в его руках. Он явно нервничал; вопрос был в том, боится ли он потому, что что-то скрывает, или же просто теряется в присутствии двух агентов ФБР.

	— Вот, — сказал он, пододвигая планшет к ним. — Я приехал в десять сорок две утра и уехал в десять сорок шесть.

	— Как-то очень быстро, — сказала Кейт. — По-моему, мне ни разу в жизни не чинили коммунальные услуги так быстро. Что именно там отключилось?

	— Более крупная авария была ближе к Чикаго. Чтобы устранить её, нам пришлось понизить уровень сервиса в других местах. Во Фрэнкфилде всё так и не вернулось в норму, как должно было. Но починить было легко. Почти по всем вызовам во вторник утром это был просто ручной сброс на монтажных боксах у каждого дома.

	— И на это уходило всего пять минут? — спросила Кейт.

	— Вообще-то каждый сброс занимает примерно две-три минуты. На каждой остановке «Хекско» требует, чтобы я запускал таймер визита. Как только таймер пошёл, я должен зарегистрировать выезд, а потом дойти до бокса. Сам сброс — около двух минут. После сброса я подключаю к боксу тестовое устройство, чтобы убедиться, что всё работает. Это занимает секунд тридцать. Потом я возвращаюсь к грузовику, вношу отчёт о статусе и выхожу из системы.

	Он ёрзал и всё так же едва заметно дрожал. Похоже, он сам это заметил и попытался унять дрожь, сцепив руки на столе.

	— Значит, всё это вы сделали у Хопкинсов между десятью сорока двумя и десятью сорока шестью? — уточнила Кейт.

	— Да, мэм.

	— Вы общались с Карен Хопкинс во время визита?

	— Нет. «Хекско» разослала массовое СМС и уведомление по электронной почте, что выезжают техники. Когда это так и ремонт не выставляют клиенту, мы не обязаны встречаться с хозяевами и брать подпись. Сомневаюсь, что она вообще знала, что я там был.

	В целом всё сходилось, но Кейт прикинула в уме: четырёх минут более чем достаточно, чтобы войти в дом и задушить человека. Правда, то, что в отчёте было указано, где именно выполнены сброс и проверка и что всё это зарегистрировано, сводило эти четыре минуты практически к нулю.

	— Можете найти запись по дому Хиксов две недели назад? — спросила Кейт.

	— Да. Имя есть?

	— Марджори, или, может, её муж Джозеф, — сказал ДеМарко.

	Майк снова проделал всё по заведённому порядку и уже через двадцать секунд получил результаты. И снова придвинул им планшет. Пока они просматривали сведения, он изо всех сил старался объяснить.

	— Вот здесь… ровно две недели назад. Это был выезд по жалобе на скорость обслуживания. Они звонили, чтобы повысить скорость и увеличить лимит данных, но изменения не применились. Такое иногда бывает, когда всё делают удалённо, по телефону. Я съездил туда и сделал всё сам.

	— Судя по этому, у вас ушло около пятнадцати минут, — сказала Кейт.

	— Ага. Штучка, которой я проверяю уровень сигнала, капризничала и не хотела нормально работать. Если хотите, могу показать заявку, которую я отправил в «Хексо», чтобы мне выдали новую.

	— Не нужно, — сказала Кейт. — Я вижу, что за услугу расписалась Марджори Хикс. Вы заходили к ней в дом?

	— Да, мэм. Мне нужно было проверить её модем. Я посоветовал им купить новый, потому что тот, что стоял, уже немного устарел.

	В третий раз Кейт заметила, как у него нервно подрагивают руки. Теперь это было слишком заметно, чтобы игнорировать.

	— А муж был дома? — спросила она, не показывая, что замечает его нервозность.

	— Думаю, нет.

	Кейт ещё раз пробежала глазами отчёт. Судя по документам и его рассказу, всё сходилось. Но для неё это выглядело чересчур уж чёртовой случайностью. Она мгновение пристально смотрела на Майка, выискивая хоть трещинку в его маске, но не увидела ничего.

	— Большое спасибо, Майк, — наконец сказала она. — Мы закончили. Не хочу больше задерживать вас от работы. Спасибо за помощь.

	— Конечно, — сказал Майк, забирая планшет. — Надеюсь, вы поймаете этого типа.

	— Да, — сказал ДеМарко. — Я тоже.

	Все трое вместе вышли из кофейни; Майк неловко махнул рукой и сел за руль сервисного грузовика «Хексо».

	— Похоже, он чист, — сказал ДеМарко, когда они вернулись в машину.

	— Да, похоже. Но эта череда совпадений…

	— Да, заноза, верно?

	— Ну и ещё то, что его трясло, как шлюху в церкви…

	— Хорошая метафора, — хмыкнул ДеМарко.

	Они оба смотрели, как Майк выезжает с парковочного места. Никто не говорил ни слова, хотя Кейт поймала себя на том, что тянется к телефону, всё ещё желая узнать, не оставила ли Мелисса сообщение… и насколько она зла.

	Потом, сказала она себе. Надо держать приоритеты в порядке.

	Но эта мысль, как и возможное голосовое сообщение, ощущалась бомбой, спрятанной в каком-то давно забытом месте, — она тикала и ждала, когда взорвётся.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Дом Хиксов находился примерно в восемнадцати километрах от адреса Хопкинсов. Он стоял сразу за городской чертой Фрэнкфилда — достаточно близко, чтобы у Баннермана и его команды оставались полномочия вести дело. К югу, всего в двадцати минутах езды, нависал Чикаго, и участок между ними был чем-то вроде серой зоны, когда речь заходила о юрисдикции. Район был чуть менее роскошным, чем у Хопкинсов, хотя разница была невелика. Дворы поменьше, большинство отделены друг от друга высокими вязами и дубами. Под моросящим дождём деревья придавали домам и участкам слегка готический вид, когда Кейт и ДеМарко свернули на подъездную дорожку Хиксов.

	ДеМарко воспользовался ключом, который дал им Баннерман, и они вошли. Как им сказали, муж сразу после похорон переехал чуть дальше по дороге, в Чикаго, пожить у брата. Никаких сведений о том, когда он может вернуться, не было.

	Однако вскоре после того, как Кейт и ДеМарко вошли, на подъездную дорожку позади них заехала ещё одна машина. Агенты остановились у двери, чтобы посмотреть, кто это. Они наблюдали, как из очень приличного «Мерседеса» выходит светловолосая женщина средних лет. Кейт заметила, что на машине были номера риэлтора.

	— Здравствуйте, — сказала женщина — предположительно риэлтор, — подойдя к ступенькам. Она явно была в замешательстве. — Можно спросить, кто вы?

	Кейт мельком показала удостоверение — без лишней показухи, но и без желания ходить кругами. — Агенты Уайз и ДеМарко, ФБР. Вы, я так понимаю, риелтор?

	— Верно. Надин Оуэн. Я здесь, чтобы провести финальный осмотр перед тем, как мы выставим дом на продажу.

	— Я не знала, что его собираются выставлять, — сказала Кейт.

	— Нам позвонили вчера утром. Мистер Хикс не вернётся. Завтра приедет бригада грузчиков — начнут упаковывать вещи. А сегодня я сверяю список, чтобы грузчики оставили всё как есть. Господь свидетель, и так продать будет непросто.

	— Почему? — спросила ДеМарко.

	Кейт и так знала ответ: прежде ей не раз попадались дела, где всплывали риелторы. — Риелторы обязаны сообщать, если на объекте недавно произошло убийство, — сказала Кейт.

	— Именно, — кивнула Надин. — А в данном случае мистер Хикс почти всё отдаёт. Когда я с ним говорила, он был сам не свой. Он просто не хочет тащить с собой в новый дом — куда бы он ни переехал — все эти напоминания о жене. На самом деле это очень печально.

	Это’как по мне, крайне подозрительно, подумала Кейт.

	— Давно мистер Хикс в Чикаго? — спросила она.

	— Уехал на следующий день после похорон… так что, думаю, уже три дня.

	— Если вы не против, мы хотели бы осмотреть дом, прежде чем вы начнёте сверять свой список, — сказала Кейт.

	— Конечно.

	Все трое вошли в дом. Кейт увидела, что он в безупречном состоянии. Опять же, до дома Хопкинсов он не дотягивал, но всё равно был куда дороже, чем Кейт когда-либо смогла бы себе позволить. Дело было не только в самом доме: вся мебель тоже выглядела очень дорогой.

	Пока они ходили по комнатам, ДеМарко держалась позади Кейт и листала электронные полицейские отчёты. Она вслух зачитывала главное, пока они делали обход дома.

	— «Марджори Хикс обнаружена мёртвой в спальне, наполовину в спальне, наполовину в главной ванной», — прочитала она. — «Её тоже задушили, но крови и порезов, как у Карен Хопкинс, не было. Вокруг горла были синяки, но следов отпечатков рук — никаких. Считается, что её могли задушить ремнём или чем-то вроде гладкой верёвки».

	Первый этаж был почти полностью открытой планировки: гостиную и кухню разделяла лишь одна большая колонна. Другая зона, судя по всему, служила вторым салоном — небольшой, но дорогой телевизор стоял между двумя книжными стеллажами. Разделять пространства помогало и элегантное пианино. Кейт в пианино понимала мало, но почти не сомневалась, что это был кабинетный рояль «Стейнвей»… и что стоил он примерно год её зарплаты. Трудно было представить, чтобы муж просто отдал такую вещь, вместо того чтобы продать. В голове Кейт вспыхнул маленький тревожный огонёк.

	В дальнем левом углу, у окна-картины с видом на просторную веранду, располагались уголок для чтения и мини-кабинет. В целом всё выглядело довольно просто и идиллически.

	— Напомни, что там в отчётах про изъятые полицией улики, — сказала Кейт.

	— Муж добровольно отдал свой ноутбук — его довольно быстро вернули, — сказала ДеМарко, не отрываясь от чтения. — Ещё он передал ноутбук Марджори и её мобильный телефон. В верхнем шкафу нашли ремень — криминалисты забрали его как возможное орудие убийства, но было окончательно установлено, что он не использовался.

	Поглядев ещё немного внизу, они поднялись по лестнице справа от входа — она шла параллельно маленькому кабинету. Наверху был широкий коридор и четыре помещения: ванная, две гостевые спальни и огромная хозяйская спальня-люкс. Они сразу направились туда и остановились прямо у порога, оглядывая комнату.

	Кровать была не заправлена, но, кроме этого, в комнате царила безупречная чистота. Кейт посмотрела на место перед ванной и попыталась представить там тело. Она знала, что фотографии с места преступления лежат в материалах дела, и была уверена, что позже их посмотрит. Но сейчас она старалась увидеть комнату глазами убийцы — убийцы, которого, вероятнее всего, по той или иной причине сюда впустили.

	Комната была устроена так, что человек, выходящий из ванной, не сразу увидел бы того, кто входит в спальню. Если убийце удалось проскользнуть сюда, пока Марджори Хикс была в ванной, он остался бы совершенно незамеченным.

	— Значит, в спальне вообще никаких зацепок? — спросила Кейт.

	— В отчёте — ни одной. Ни единой капли крови. Ничего.

	Кейт обошла комнату и остановилась у окна ближе всего к кровати. Ей пришлось отдёрнуть шторы, но она увидела, что окно выходит в задний двор, а дальше — на лесистый участок. Потом она вошла в ванную. Она, как и почти всё в этом доме, была большой и показной. Кейт присела на корточки и заглянула под раковины — в узкие щели между нижними краями тумб и полом. Кроме нескольких серых комочков пыли там ничего не было.

	— А что с системой безопасности? — спросила Кейт.

	— Эм, — протянула ДеМарко, просматривая отчёты. — Судя по всему, настоящей системы безопасности нет. Но у них есть одна из этих дверных камер-звонков.

	— Отлично. Местная полиция получила к ней доступ?

	— Да. Тут написано, что муж дал Баннерману код доступа. Похоже, всё открывается через мобильное приложение камеры.

	— Есть идея, что это за приложение?

	— Не указано. Но у Баннермана оно наверняка есть.

	— Подожди-ка, — сказала Кейт. Она вышла из спальни, а ДеМарко потянулась следом, всё ещё листая записи.

	Они нашли Надин Оуэн в гостиной: та осматривала стены, видимо выискивая старые потёртости до приезда грузчиков. 

	— Мисс Оуэн, — сказала Кейт. — Вы случайно не знаете, как называется приложение, которым Хиксы пользовались для своей дверной камеры?

	— Знаю, вообще-то, — ответила Надин. — Когда муж позвонил выставить дом на продажу, он дал мне их пароль, чтобы я могла зайти и отключить аккаунт, пока сюда не въехал кто-то другой.

	— Вы уже отключили?

	— Нет. Надин, похоже, поняла, к чему всё идёт. На миг её лицо осветилось возбуждением, и она вытащила телефон. — Я могу войти под его аккаунтом, если вам нужно это проверить.

	— Было бы замечательно, — сказала Кейт.

	Надин села на один из высоких табуретов у кухонной стойки и открыла приложение. Кейт и ДеМарко наблюдали, как Надин вошла под аккаунтом Хиксов. Через несколько секунд на экране появился адрес дома Хиксов. Надин нажала на него, и открылось окно с календарём.

	— В приложении можно отмотать на шестьдесят дней назад. Всё, что старше, хранится в облаке.

	— Шестидесяти дней более чем достаточно. Вообще-то мне нужно проверить всего два дня.

	— Догадываюсь, один — восьмидневной давности, верно? В день, когда её убили?

	— Да, пожалуйста.

	— А как это вообще работает? — спросила ДеМарко.

	— В звонке стоит датчик, — сказала Надин. — Когда кто-то поднимается на крыльцо, камера включается. Потом она пишет, пока человек не войдёт в дом или не уйдёт с крыльца.

	— То есть в день убийства запись будет только если кто-то подошёл к крыльцу, верно? — уточнила Кейт.

	— Всё так. И… вот мы. Есть два видео за прошлую среду… в день, когда её убили.

	Три женщины, ссутулившись, склонились над телефоном Надайн и смотрели слегка зернистое цветное видео из ленты приложения. Первый ролик сразу же можно было отбросить. На нём водитель службы доставки «Ю-Пи-Эс» ставил коробку на крыльцо и затем быстро уходил прочь, возвращаясь к своему грузовику. Коробка была небольшая, а сбоку красовался логотип «Амазон». Через три секунды после того, как водитель ушёл, камера отключилась.

	Надайн открыла второй ролик и нажала «Воспроизвести». На крыльцо поднялась женщина и позвонила в дверь. Ей открыли через несколько секунд. Звука не было, но было ясно: женщина на крыльце разговаривает с тем, кто открыл — вероятно, с Марджори. Это подтвердилось через мгновение, когда Марджори вышла на крыльцо, поболтала с женщиной около минуты и вернулась в дом. Женщина крикнула что-то через плечо, спускаясь по ступенькам, — и на этом видео закончилось.

	— Есть идеи, кто эта женщина? — спросил ДеМарко у Надайн.

	— Нет, извините. Так… вы говорили, нужно проверить ещё какую-то дату?

	— Да. Ровно две недели назад. Там есть записи?

	Надайн пролистала и остановилась там, где календарь показывал четырнадцать дней назад. В тот день тоже было две записи. Не дожидаясь просьбы, Надайн сразу включила первую.

	Кейт мгновенно узнала мужчину, поднявшегося на крыльцо и нажавшего на звонок: Майк Уоллес. На нём была та же форма «Хексо», в которой они видели его меньше часа назад. Через несколько секунд дверь открыли; он сказал кому-то пару фраз — секунд на десять — и его пригласили внутрь.

	Надайн посмотрела на них обоих, будто проверяя, не последует ли реакции. Не увидев её, она нажала на следующую запись — точнее, на отметку времени. 

	— Эта следующая — всего через четырнадцать минут.

	Она нажала «Воспроизвести», и они увидели прямо противоположное тому, что только что было. Майк Уоллес вышел из входной двери, снова попав в кадр. Он повернулся и заговорил с кем-то у порога — опять же, вероятно, с Марджори Хикс. Разговор длился секунд двадцать, и Майк пошёл вниз по ступенькам. Прежде чем его уход успел оборвать трансляцию, маленький датчик уловил новое движение. Марджори Хикс вышла на крыльцо с лейкой и принялась поливать горшок с сиренью, стоявший на перилах.

	Хотя это и не доказывало многого, отсутствие каких-либо записей с Майком Уоллесом в день её смерти было довольно веским алиби.

	— Что-нибудь ещё? — спросила Надайн.

	Кейт и ДеМарко переглянулись и одновременно покачали головами. Кейт не была уверена, думает ли ДеМарко о том же, о чём она, но понимала: шанс велик.

	Записи с камер фактически исключили Майка Уоллеса. Но муж…

	— Гараж сбоку участка, — сказала Кейт. — Похоже, он как будто на каком-то нижнем уровне относительно дома, верно?

	— Да. Хотите посмотреть?

	— Нет, не нужно. Но вы случайно не знаете, там ли мистер Хикс обычно парковался?

	— Почти уверена, что да.

	— И, полагаю, основной вход в дом из гаража тоже есть?

	— Разумеется. — Она указала на дверь в самом дальнем конце дома, рядом с кухней, в зоне прихожей для грязной обуви и курток. — Вот там.

	Значит, ему и не пришлось бы проходить мимо датчика у звонка, подумала Кейт.

	Так что, хотя видео и исключили Майка Уоллеса, они ничуть не помогли развеять её подозрения насчёт мужа.

	Кейт снова посмотрела в гостиную — на мебель, безделушки и прочие дорогие вещи. Трудно было поверить, что кто-то просто возьмёт и бросит всё это.

	— Вы не знаете, где сейчас живёт мистер Хикс?

	И в этом Надайн продолжала быть очень полезной.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Казалось, муж Марджори Хикс — пятьдесятитрёхлетний Джозеф Хикс — устроился в жизни куда лучше своего брата. Джозеф Хикс жил в собственном доме в зажиточном пригороде и, как следовало из полицейских отчётов, работал на должности, принёсшей ему почти четыреста тысяч долларов за прошлый год; а его брат Кайл обитал в довольно обшарпанном жилом комплексе. Район был, в общем-то, ничего — от откровенно неблагополучного его отделяли всего несколько кварталов.

	Дом был выстроен так, будто открытые галереи с лестницами разделяют небольшие таунхаусы, но Кейт повидала достаточно таких комплексов, чтобы понимать: это лишь видимость. Они поднялись на два пролёта и подошли к квартире Кайла Хикса. Кейт постучала, не ожидая, что кто-то откроет.

	И потому, когда дверь распахнулась почти сразу, она удивилась. Мало того — распахнулась так громко и грубо, что Кейт невольно отпрянула, едва не потянувшись к пистолету.

	Мужчина на пороге выглядел не в себе — измученный, злой из-за того, что его потревожили, и щурящийся от солнечного света.

	— Вы кто такие? — спросил он.

	— Вы Джозеф Хикс? — спросила Кейт.

	Он хмыкнул, словно и сам был не вполне в этом уверен. Было ясно и то, что отвечать он не собирается. Пока Кейт ждала, до неё донёсся запах алкоголя — чего-то крепкого. Виски, подумала она.

	ДеМарко первой достала удостоверение, затем то же сделала Кейт. Кейт позволила ДеМарко вести разговор, стараясь помнить, что их особая договорённость с Дюраном и бюро может стать для ДеМарко отличной практикой.

	— Агенты ДеМарко и Уайз, — сказала ДеМарко. — Мы в Фрэнкфилде, расследуем убийство вашей жены.

	Мужчина кивнул и отступил от двери. При этом его слегка повело, и Кейт подумала, что запах виски мог быть от очень недавней рюмки — а ведь ещё и двух дня нет.

	— Ну да… я Джозеф. И я мог бы сэкономить вам поездку. Я знаю, кто её убил. Заходите… помогу вам. — Он ухмыльнулся, явно забавляясь сам с собой, и пошёл внутрь.

	— Эй, погодите, — сказала ДеМарко. — Нельзя просто так заявлять подобное. Вы точно знаете, кто её убил?

	— Доказательств нет, но догадка у меня, мать её, очень неплохая.

	— Давайте мы сами это оценим, — сказала Кейт. — Что у вас есть?

	— Покажу.

	Они прошли за ним, и Кейт стало не по себе. Она не понимала, Хикс постоянно в таком состоянии — горе вперемешку с пьянством, — или у него просто снесло крышу… или и то и другое. Но она точно знала одно: мужчины переживают горе совсем по-разному. А тот усталый, плевать-ко-всему взгляд, с которым он открыл дверь, никогда не предвещал ничего хорошего.

	Квартира была обставлена скромно и тесно. Хикс сразу повёл их на кухню, даже не пытаясь изображать благополучного человека. Он схватил бутылку виски, стоявшую на столешнице, и налил себе полный стакан. Пожал плечами агентам и осушил одним глотком.

	— Это её не вернёт, — сказал он, кривясь, — зато болит, чёрт возьми, гораздо меньше.

	— Это квартира вашего брата, верно? — спросила Кейт.

	— Ага. Дыра, конечно, но Кайл… он теперь всё, что у меня осталось.

	— Мистер Хикс, вы готовы ответить на несколько вопросов?

	— Да. Но, как я и говорил, я могу сказать, кто её убил. Я и копам сказал… только сами видите, чего я этим добился.

	Кейт не хотела заглатывать наживку — не хотелось, чтобы убитый горем и пьяный мужчина увёл их в кроличью нору, которая, скорее всего, никуда не приведёт. Судя по всему, ДеМарко думала так же: задавая следующий вопрос, она изо всех сил постаралась увести разговор в сторону.

	— Вы работаете специалистом по подготовке предложений, верно? — спросила ДеМарко. — Что-то связанное с телекоммуникациями?

	«Да. Они дали мне два месяца… будто делают одолжение. Я работаю по шестьдесят часов почти каждую неделю и ради них суммарно торчу во Франции минимум два месяца из каждого года».

	«Это сказалось на вашем браке?» — спросила Кейт.

	Хикс кивнул и подтянул бутылку к себе. Он смотрел на неё жадно, отчаянно желая ещё глоток. Кейт видела, как он колеблется.

	«Ещё бы. Она большую часть времени была несчастна, наверное. Делала вид, что рада, когда я действительно бывал дома, и никогда особо не лезла на рожон, хотя я так много отсутствовал. Рискуя прозвучать как сволочь: ей нравились деньги. Она всё время шутила на эту тему, но, понимаете, правды в этих шутках было немало. А после того, как наш сын уехал, шуток словно стало ещё больше».

	«Уехал?»

	«Да… как только он уехал в колледж, всё как-то стало более напряжённым».

	«Как давно это было?»

	«Девять или десять лет назад. Не поймите неправильно… мы очень любили друг друга. Я не знаю, как эта женщина умудрялась любить меня так сильно, но…»

	Он всё-таки решил сделать ещё один глоток. Движения были будто заведённые пружиной: он выполнял их с отточенной привычкой человека, который слишком хорошо натренировался.

	«Мы всегда говорили, что будем ездить в путешествия, когда он уедет. Рим, Сидней, Мадрид… это были главные мечты. Но, думаю, она понимала, что этого не случится: от меня потребовалось бы слишком много решимости».

	Слушая его, Кейт вспомнила звонок Мелиссы, который она проигнорировала. Ей стало не по себе: она задумалась, не похожи ли проблемы Мелиссы и Терри на эти. Конечно, ни один из них не зарабатывал столько, чтобы обещать друг другу поездки, но отсутствующий супруг — он и есть отсутствующий супруг, как ни поверни. И почему-то именно в этот момент Кейт отчаянно захотелось поговорить с Мелиссой.

	Но ДеМарко, становясь всё более ловким в допросах потенциальных подозреваемых, быстро и чётко держал разговор в нужном русле.

	«Вы были на работе, когда убили Марджори?»

	«Был. Я вообще-то летел обратно из Сиэтла. Был там по делам три дня. Я приземлился в О’Хара и ещё до того, как вышел из самолёта, увидел кучу пропущенных звонков и сообщений от полиции».

	«Вы утверждаете, что знаете, кто это сделал, — продолжил ДеМарко. — Вы думали, что знаете, уже тогда?»

	«Более-менее, да. Но сейчас, почти через неделю — и ни одного подозреваемого, — я становлюсь всё увереннее и увереннее».

	«И кого вы имеете в виду?»

	«Парня по имени Эндрю Бауэр».

	«И почему вы думаете, что это сделал он?»

	«Потому что у него всегда был интерес к Марджори… ещё с тех пор, как они выпустились из колледжа и узнали, что живут друг от друга меньше чем в десяти минутах. Этот тип — подонок. Знаю, это может прозвучать высокомерно и предвзято, но мне плевать: он одинок и живёт в районе, где в основном семейные пары с детьми. И он торчит дома днями напролёт, как бы шныряет по округе, выслеживает и заводит дружбу со всеми одинокими женщинами, у которых мужики вкалывают допоздна».

	«И откуда вы это знаете?»

	«Это довольно всем известно. Эндрю — пилот. Несколько дней работает, несколько дней дома. Я не единственный мужчина в нашем районе, кому пришлось с ним поговорить».

	«Поговорить о чём?» — спросила Кейт.

	«Где-то год назад я вернулся домой и застал его у себя во дворе — Марджори в это время полола сорняки в клумбе. У него на лице была эта злорадная ухмылка. Не знаю, как объяснить. Он просто… склизкий».

	«И как это связано с тем, что он мог убить вашу жену?» — спросил ДеМарко.

	«Я заподозрил роман. Заподозрил именно с того дня. Марджори, конечно, всё отрицала, но были мелкие признаки. Она стала стирать постельное бельё куда чаще, чем обычно. Она вдруг начала слишком уж поливать грязью Эндрю — и ни с того ни с сего, как будто пыталась что-то прикрыть».

	—Вы когда-нибудь говорили с ней об этом напрямую?

	—Почти. Мы поссорились месяца четыре назад, когда она не… ну, когда она перестала быть активной в постели. У нас никогда такого не было, но стоило мне попытаться 
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